
WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS - GALCO INTERNATIONAL
WAISTBAND SIG SAUER P226-TAN-LEFT HAND

Featuring a reinforced thumb break retention strap, a sturdy injection-molded
nylon clip locks the holster onto the belt. The Waistband holster carries the
handgun in a vertical orientation, with no cant or angle, so it can be used strong
side, crossdraw, or in front of the hip (appendix carry). Constructed of premium
center cut steerhide, the Waistband fits belts up to 1 3/4".

Attributes

Name: GALCO INTERNATIONAL WAISTBAND SIG SAUER P226-TAN-LEFT HAND
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100021341
Mfr. No.: WB249
Color: Tan
Hand: Left
Make: Sig Sauer
Material: Leather
Model: P226
Style: Inside The Waistband
Delivery weight: 0.181kg
UPC: 601299161283

Item details

Made in USA
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WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS
Sicherheitsanleitung

Einführung
Danke, dass du dich für das WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER von Galco International entschieden hast.
Dieses Handbuch bietet wichtige Sicherheitsanweisungen, um die sichere Verwendung deines Holsters zu
gewährleisten. Bitte lies dieses Manual sorgfältig durch, bevor du das Produkt verwendest, um zu verstehen, wie du
es sicher und effektiv handhabst.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle immer sicher, dass deine Feuerwaffe entladen ist, wenn du sie in das Holster einsetzt oder
herausnimmst.
Achte darauf, dass das Holster sicher an deinem Gürtel befestigt ist, bevor du es verwendest.
Überprüfe regelmäßig das Holster auf Anzeichen von Abnutzung oder Beschädigung.
Halte das Holster außerhalb der Reichweite von Kindern und unbefugten Benutzern.
Sei dir deiner Umgebung bewusst, wenn du deine Feuerwaffe ziehst oder wieder ins Holster steckst.
Befolge alle lokalen Gesetze und Vorschriften bezüglich des Tragens von Feuerwaffen und der Verwendung
von Holstern.

Besondere Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung
Stelle sicher, dass das Holster für dein spezifisches Modell der Feuerwaffe (Sig Sauer P226) geeignet ist.
Verwende das Holster nur für den vorgesehenen Zweck, nämlich zum Tragen einer Handfeuerwaffe.
Vermeide die Verwendung des Holsters während Aktivitäten, die übermäßige Bewegung oder Stöße
verursachen könnten.
Modifiziere das Holster in keiner Weise, da dies die Sicherheitsmerkmale beeinträchtigen könnte.
Wenn du beim Tragen des Holsters Unbehagen empfindest, passe die Position an oder entferne es sofort.

Anweisungen für die Installation und Nutzung

Befestigung des Holsters:

Finde die spritzgegossene Nylonklammer am Holster.
Öffne deinen Gürtel und schiebe die Klammer auf den Gürtel, wobei du sicherstellst, dass sie fest sitzt.
Passe die Position des Holsters deinem bevorzugten TrageStil an (starke Seite, Querschuss oder
AppendixTrageweise).

Einsetzen der Feuerwaffe:

Stelle sicher, dass die Feuerwaffe entladen ist.
Schiebe die Feuerwaffe vorsichtig in das Holster, wobei du darauf achtest, dass der Abzugsbügel
vollständig abgedeckt ist.
Stelle sicher, dass der verstärkte DaumenbremsRiemen korrekt positioniert ist, um die Feuerwaffe zu
sichern.

Ziehen der Feuerwaffe:

Stehe in einer stabilen Position mit klarem Sichtfeld.
Greife mit deiner dominanten Hand die Feuerwaffe und löse den Sicherungsriemen mit deinem
Daumen.
Ziehe die Feuerwaffe sanft und sicher, wobei du den Lauf in eine sichere Richtung zeigst.

Wiedereinsetzen der Feuerwaffe ins Holster:

Stelle sicher, dass der Bereich frei von Hindernissen und Personen ist.
Halte mit deiner nichtdominanten Hand das Holster gegebenenfalls offen.
Schiebe die Feuerwaffe vorsichtig zurück ins Holster, wobei du darauf achtest, dass der Abzugsbügel
geschützt ist.



Entsorgungsanweisungen
Entsorge beschädigte oder abgenutzte Holster gemäß den lokalen Vorschriften.
Wirf das Holster nicht im normalen Müll weg, wenn es gefährliche Materialien enthält.
Überlege, das Holster zu recyceln, wenn möglich, und befolge die lokalen Richtlinien für die Entsorgung von
Leder und Kunststoff.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Fragen oder Sicherheitsanfragen zu deinem Holster wende dich bitte an die Kontaktdaten des Herstellers, die
mit der Produktverpackung bereitgestellt werden. Es ist wichtig, Zugang zu Unterstützung zu haben, falls du
Bedenken hast.

Indem du diese Sicherheitsrichtlinien und Anweisungen befolgst, kannst du die sichere und effektive Verwendung
deines WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS gewährleisten. Priorisiere immer die Sicherheit und den
verantwortungsvollen Umgang mit Feuerwaffen. Danke für deine Aufmerksamkeit gegenüber diesen wichtigen
Sicherheitsmaßnahmen.
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WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS Safety
Instruction Guide

Introduction
Thank you for choosing the WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER by Galco International. This guide provides
important safety instructions to ensure the safe use of your holster. Please read this manual carefully before use to
understand how to handle the product safely and effectively.

General Safety Guidelines
Always ensure that your firearm is unloaded when inserting or removing it from the holster.
Make sure the holster is securely attached to your belt before use.
Regularly inspect the holster for any signs of wear or damage.
Keep the holster out of reach of children and unauthorized users.
Be aware of your surroundings when drawing or reholstering your firearm.
Follow all local laws and regulations regarding firearm carry and holster use.

Specific Safety Precautions for Use
Ensure the holster is designed for your specific firearm model (Sig Sauer P226).
Use the holster only for its intended purpose, which is to carry a handgun.
Avoid using the holster while engaging in activities that may cause excessive movement or impact.
Do not modify the holster in any way, as this may compromise its safety features.
If you experience any discomfort while wearing the holster, adjust its position or remove it immediately.

Instructions for Installation and Usage

Attaching the Holster:

Locate the injectionmolded nylon clip on the holster.
Open your belt and slide the clip onto the belt, ensuring it is secure.
Adjust the holster position to your preferred carry style (strong side, crossdraw, or appendix carry).

Inserting the Firearm:

Ensure the firearm is unloaded.
Carefully slide the firearm into the holster, ensuring the trigger guard is fully covered.
Ensure the reinforced thumb break retention strap is positioned correctly to secure the firearm.

Drawing the Firearm:

Stand in a stable position with a clear line of sight.
With your dominant hand, grasp the firearm and release the retention strap with your thumb.
Draw the firearm smoothly and safely, keeping the muzzle pointed in a safe direction.

Reholstering the Firearm:

Ensure the area is clear of obstructions and people.
With your nondominant hand, hold the holster open if necessary.
Carefully slide the firearm back into the holster, ensuring the trigger guard is protected.

Disposal Instructions
Dispose of any damaged or worn holsters in accordance with local regulations.
Do not throw the holster in the regular trash if it contains any hazardous materials.
Consider recycling the holster if possible, following local guidelines for leather and plastic disposal.

Contact Information for Further Support



For any questions or safety inquiries regarding your holster, please refer to the manufacturer's contact details
provided with the product packaging. It is important to have access to support for any concerns you may have.

By following these safety guidelines and instructions, you can ensure the safe and effective use of your WAISTBAND
INSIDE THE PANT HOLSTER. Always prioritize safety and responsible firearm handling. Thank you for your
attention to these important safety measures.
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GUÍA DE INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA LA
FUNDA WAISTBAND INSIDE THE PANT

Introducción
Gracias por elegir la funda WAISTBAND INSIDE THE PANT de Galco International. Esta guía proporciona
instrucciones de seguridad importantes para garantizar el uso seguro de tu funda. Por favor, lee este manual
detenidamente antes de usarlo para entender cómo manejar el producto de manera segura y efectiva.

Directrices Generales de Seguridad
Siempre asegúrate de que tu arma de fuego esté descargada al insertar o retirar de la funda.
Asegúrate de que la funda esté firmemente sujeta a tu cinturón antes de usarla.
Inspecciona regularmente la funda en busca de signos de desgaste o daño.
Mantén la funda fuera del alcance de los niños y usuarios no autorizados.
Sé consciente de tu entorno al desenfundar o volver a colocar tu arma de fuego.
Sigue todas las leyes y regulaciones locales sobre el porte de armas y el uso de fundas.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Asegúrate de que la funda esté diseñada para tu modelo específico de arma de fuego (Sig Sauer P226).
Usa la funda solo para su propósito previsto, que es llevar una pistola.
Evita usar la funda mientras participas en actividades que puedan causar movimientos excesivos o impactos.
No modifiques la funda de ninguna manera, ya que esto puede comprometer sus características de
seguridad.
Si experimentas alguna incomodidad al usar la funda, ajusta su posición o quítatela inmediatamente.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Colocando la Funda:

Localiza el clip de nylon moldeado por inyección en la funda.
Abre tu cinturón y desliza el clip sobre el cinturón, asegurándote de que esté seguro.
Ajusta la posición de la funda a tu estilo de porte preferido (lado fuerte, cruz o porte en el apéndice).

Insertando el Arma de Fuego:

Asegúrate de que el arma de fuego esté descargada.
Desliza cuidadosamente el arma en la funda, asegurándote de que el guardamonte esté
completamente cubierto.
Asegúrate de que la correa de retención reforzada con cierre de pulgar esté posicionada
correctamente para asegurar el arma.

Dibujando el Arma de Fuego:

Colócate en una posición estable con una línea de visión clara.
Con tu mano dominante, agarra el arma y libera la correa de retención con tu pulgar.
Extrae el arma de manera suave y segura, manteniendo la boca del cañón apuntando en una dirección
segura.

Reholstering el Arma de Fuego:

Asegúrate de que el área esté libre de obstrucciones y personas.
Con tu mano no dominante, sujeta la funda abierta si es necesario.
Desliza cuidadosamente el arma de nuevo en la funda, asegurándote de que el guardamonte esté
protegido.

Instrucciones de Desecho



Desecha cualquier funda dañada o desgastada de acuerdo con las regulaciones locales.
No arrojes la funda a la basura regular si contiene materiales peligrosos.
Considera reciclar la funda si es posible, siguiendo las pautas locales para el desecho de cuero y plástico.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier pregunta o consulta de seguridad relacionada con tu funda, consulta los detalles de contacto del
fabricante proporcionados con el empaque del producto. Es importante tener acceso a soporte para cualquier
inquietud que puedas tener.

Al seguir estas directrices de seguridad e instrucciones, puedes garantizar el uso seguro y efectivo de tu funda
WAISTBAND INSIDE THE PANT. Siempre prioriza la seguridad y el manejo responsable de armas de fuego.
Gracias por tu atención a estas importantes medidas de seguridad.



1.  

2.  

3.  

4.  

GUIDE DE SÉCURITÉ POUR L'ÉTUI WAISTBAND
INSIDE THE PANT

Introduction
Merci d'avoir choisi l'étui WAISTBAND INSIDE THE PANT de Galco International. Ce guide fournit des instructions
de sécurité importantes pour garantir une utilisation sûre de votre étui. Veuillez lire ce manuel attentivement avant
utilisation pour comprendre comment manipuler le produit en toute sécurité et efficacement.

Directives Générales de Sécurité
Assurezvous toujours que votre arme à feu est déchargée lorsque vous l'insérez ou la retirez de l'étui.
Vérifiez que l'étui est solidement attaché à votre ceinture avant utilisation.
Inspectez régulièrement l'étui pour tout signe d'usure ou de dommage.
Gardez l'étui hors de portée des enfants et des utilisateurs non autorisés.
Soyez conscient de votre environnement lorsque vous tirez ou réholster votre arme à feu.
Respectez toutes les lois et réglementations locales concernant le port d'armes à feu et l'utilisation d'étuis.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Assurezvous que l'étui est conçu pour votre modèle d'arme spécifique (Sig Sauer P226).
Utilisez l'étui uniquement à des fins prévues, qui consistent à porter une arme de poing.
Évitez d'utiliser l'étui lors d'activités qui pourraient causer des mouvements excessifs ou des impacts.
Ne modifiez pas l'étui de quelque manière que ce soit, car cela pourrait compromettre ses caractéristiques de
sécurité.
Si vous ressentez un inconfort en portant l'étui, ajustez sa position ou retirezle immédiatement.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Attacher l'Étui :

Localisez le clip en nylon moulé par injection sur l'étui.
Ouvrez votre ceinture et glissez le clip sur la ceinture, en vous assurant qu'il est sécurisé.
Ajustez la position de l'étui selon votre style de port préféré (côté fort, tir croisé ou port en appendix).

Insérer l'Arme à Feu :

Assurezvous que l'arme à feu est déchargée.
Glissez soigneusement l'arme dans l'étui, en vous assurant que la garde de la gâchette est
complètement recouverte.
Assurezvous que la sangle de rétention à boucle renforcée est correctement positionnée pour sécuriser
l'arme.

Tirer l'Arme à Feu :

Tenezvous dans une position stable avec une ligne de vue dégagée.
Avec votre main dominante, saisissez l'arme et relâchez la sangle de rétention avec votre pouce.
Tirez l'arme en douceur et en toute sécurité, en gardant le canon pointé dans une direction sûre.

Réholster l'Arme à Feu :

Assurezvous que la zone est dégagée d'obstructions et de personnes.
Avec votre main non dominante, maintenez l'étui ouvert si nécessaire.
Glissez soigneusement l'arme de nouveau dans l'étui, en vous assurant que la garde de la gâchette est
protégée.

Instructions d'Élimination



Éliminez tout étui endommagé ou usé conformément aux réglementations locales.
Ne jetez pas l'étui dans les ordures régulières s'il contient des matériaux dangereux.
Envisagez de recycler l'étui si possible, en suivant les directives locales pour l'élimination du cuir et du
plastique.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou demande de sécurité concernant votre étui, veuillez vous référer aux coordonnées du
fabricant fournies avec l'emballage du produit. Il est important d'avoir accès à un support pour toute préoccupation
que vous pourriez avoir.

En suivant ces directives de sécurité et ces instructions, vous pouvez garantir l'utilisation sûre et efficace de votre
étui WAISTBAND INSIDE THE PANT. Priorisez toujours la sécurité et la manipulation responsable des armes à feu.
Merci de prêter attention à ces mesures de sécurité importantes.
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WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS Guida alle
Istruzioni di Sicurezza

Introduzione
Grazie per aver scelto l'hoster WAISTBAND INSIDE THE PANT di Galco International. Questa guida fornisce
importanti istruzioni di sicurezza per garantire un uso sicuro del tuo hoster. Ti preghiamo di leggere attentamente
questo manuale prima dell'uso per comprendere come maneggiare il prodotto in modo sicuro ed efficace.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati sempre che la tua arma sia scarica quando la inserisci o la rimuovi dall'hoster.
Verifica che l'hoster sia attaccato saldamente alla cintura prima dell'uso.
Ispeziona regolarmente l'hoster per eventuali segni di usura o danni.
Tieni l'hoster fuori dalla portata di bambini e utenti non autorizzati.
Sii consapevole dell'ambiente circostante quando estrai o riponi la tua arma.
Segui tutte le leggi e i regolamenti locali riguardanti il trasporto di armi e l'uso dell'hoster.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Assicurati che l'hoster sia progettato per il tuo specifico modello di arma (Sig Sauer P226).
Utilizza l'hoster solo per il suo scopo previsto, ovvero per trasportare una pistola.
Evita di usare l'hoster mentre ti dedichi ad attività che possono causare movimenti eccessivi o impatti.
Non modificare l'hoster in alcun modo, poiché ciò potrebbe compromettere le sue caratteristiche di sicurezza.
Se avverti qualsiasi disagio mentre indossi l'hoster, regola la sua posizione o rimuovilo immediatamente.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Attacco dell'Hoster:

Individua la clip in nylon stampato ad iniezione sull'hoster.
Apri la cintura e infila la clip sulla cintura, assicurandoti che sia sicura.
Regola la posizione dell'hoster secondo il tuo stile di trasporto preferito (lato forte, crossdraw o portare
in appendice).

Inserimento dell'Arma:

Assicurati che l'arma sia scarica.
Fai scivolare con attenzione l'arma nell'hoster, assicurandoti che il grilletto sia completamente coperto.
Assicurati che la cinghia di ritenzione rinforzata sia posizionata correttamente per fissare l'arma.

Estrazione dell'Arma:

Posizionati in una posizione stabile con una linea di vista chiara.
Con la mano dominante, afferra l'arma e rilascia la cinghia di ritenzione con il pollice.
Estrai l'arma in modo fluido e sicuro, mantenendo la volata puntata in una direzione sicura.

Reinserimento dell'Arma:

Assicurati che l'area sia libera da ostruzioni e persone.
Con la mano non dominante, tieni aperto l'hoster se necessario.
Fai scivolare con attenzione l'arma di nuovo nell'hoster, assicurandoti che il grilletto sia protetto.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci eventuali hoster danneggiati o usurati in conformità con le normative locali.
Non gettare l'hoster nella spazzatura normale se contiene materiali pericolosi.
Considera la possibilità di riciclare l'hoster se possibile, seguendo le linee guida locali per lo smaltimento di
cuoio e plastica.



Informazioni di Contatto per Ulteriori Supporto
Per qualsiasi domanda o richiesta di sicurezza riguardante il tuo hoster, ti preghiamo di fare riferimento ai dettagli di
contatto del produttore forniti con l'imballaggio del prodotto. È importante avere accesso a supporto per qualsiasi
preoccupazione tu possa avere.

Seguendo queste linee guida e istruzioni di sicurezza, puoi garantire un uso sicuro ed efficace del tuo WAISTBAND
INSIDE THE PANT HOLSTER. Dai sempre priorità alla sicurezza e alla gestione responsabile delle armi. Grazie per
la tua attenzione a queste importanti misure di sicurezza.
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WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER
Turvaohjeet

Johdanto
Kiitos, että valitsit WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERin Galco Internationalilta. Tämä opas tarjoaa tärkeitä
turvallisuusohjeita varmistaaksesi holsterin turvallisen käytön. Lue tämä käsikirja huolellisesti ennen käyttöä
ymmärtääksesi, kuinka käsitellä tuotetta turvallisesti ja tehokkaasti.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista aina, että aseesi on tyhjennetty, kun asetat sen holsteriin tai poistat sen sieltä.
Varmista, että holsteri on kunnolla kiinnitetty vyöhön ennen käyttöä.
Tarkista säännöllisesti holsterin kunto mahdollisten kulumisen tai vaurioiden varalta.
Pidä holsteri lasten ja valtuuttamattomien käyttäjien ulottumattomissa.
Ole tietoinen ympäristöstäsi, kun vedät tai asettelet asetta takaisin holsteriin.
Noudata kaikkia paikallisia lakeja ja sääntöjä, jotka koskevat aseen kantamista ja holsterin käyttöä.

Erityiset turvallisuusvarotoimet
Varmista, että holsteri on suunniteltu erityisesti aseesi mallille (Sig Sauer P226).
Käytä holsteria vain sen tarkoitukseen, joka on käsitellä käsivalmistetta.
Vältä holsterin käyttöä aktiviteeteissa, jotka voivat aiheuttaa liiallista liikettä tai iskua.
Älä muokkaa holsteria millään tavalla, sillä se voi vaarantaa sen turvallisuusominaisuudet.
Jos tunnet epämukavuutta holsteria käyttäessäsi, säädä sen sijaintia tai poista se heti.

Asennus ja käyttöohjeet

Holsterin kiinnittäminen:

Etsi holsterin injektointimuovinen nylonklipsi.
Avaa vyösi ja liu'uta klipsi vyön päälle varmistaen, että se on turvallisesti kiinnitetty.
Säädä holsterin sijaintia haluamasi kantotavan mukaan (vahva puoli, ristivedossa tai lantiolla).

Aseen asettaminen:

Varmista, että ase on tyhjennetty.
Liukuta ase varovasti holsteriin varmistaen, että liipaisinsuoja on täysin peitetty.
Varmista, että vahvistettu peukalolukko on oikein asetettu aseen varmistamiseksi.

Aseen vetäminen:

Seiso vakaassa asennossa, jossa näkyvyys on selkeä.
Ota hallitsevalla kädelläsi ase ja vapauta lukitusnauha peukalollasi.
Vedä ase sujuvasti ja turvallisesti pitäen piippu turvallisessa suunnassa.

Aseen asettaminen takaisin holsteriin:

Varmista, että alue on vapaa esteistä ja ihmisistä.
Pidä tarvittaessa holsteri auki eidominantilla kädelläsi.
Liukuta ase varovasti takaisin holsteriin varmistaen, että liipaisinsuoja on suojattu.

Hävitysohjeet
Hävitä kaikki vaurioituneet tai kuluneet holsterit paikallisten sääntöjen mukaisesti.
Älä heitä holsteria tavalliseen roskiin, jos se sisältää vaarallisia materiaaleja.
Harkitse holsterin kierrättämistä, jos mahdollista, noudattaen paikallisia ohjeita nahka ja muovihävikille.

Lisätietoja ja tuki



Jos sinulla on kysymyksiä tai turvallisuuteen liittyviä tiedusteluja holsteristasi, viittaa valmistajan yhteystietoihin, jotka
on annettu tuotepakkauksessa. On tärkeää, että sinulla on pääsy tukeen mahdollisten huolenaiheiden varalta.

Noudattamalla näitä turvallisuusohjeita ja ohjeita voit varmistaa WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERin
turvallisen ja tehokkaan käytön. Aina ensisijaisesti turvallisuus ja vastuullinen aseen käsittely. Kiitos huomiostasi
näihin tärkeisiin turvallisuustoimiin.


